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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA 
REGARDING MUTUAL ASSISTANCE 
BETWEEN THEIR CUSTOMS ADMINISTRATIONS 



The Government of the United States of America and the Government of Romania, 
hereinafter referred to as "the Parties", 

Considering that offenses against customs laws are prejudicial to the economic, fiscal 
and commercial interests of their respective countries; 

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties and 
other taxes; 

Recognizing the need for international cooperation in matters related to the 
administration and enforcement of the customs laws of their respective countries; 

Having regard to the international conventions containing prohibitions, restrictions 
and special measures of control in respect of specific goods; 

Convinced that action against customs offenses can be made more effective by 
cooperation between their Customs Administrations; and 

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council 
regarding Mutual Administrative Assistance of December 5, 1953 ; 

Have agreed as follows: 



ARTICLE 1 



DEFINITIONS 
For the purposes of the present Agreement: 

1. the term "Customs Administration" means, in the United States of America, 
the United States Customs Service, Department of the Treasury, and in 
Romania, the General Customs Directorate, Ministry of Finance; 

2. the term "customs laws" means the laws and regulations enforced by the 
Customs Administrations concerning the importation, exportation, and transit 
or circulation of goods as they relate to customs duties, charges, and other 
taxes or to prohibitions, restrictions, and other similar controls respecting the 
movement of controlled items across national boundaries; 

3 . the term "information" means data in any form, documents, records, and 
reports or certified or authenticated copies thereof; 

4. the term "offense" means any violation of customs laws or any attempt to 
violate said laws, as set forth in the domestic laws of each of the Parties; 

5. the term "person" means any natural or legal person; 

6. the term "property" means assets of every kind, whether movable or 
immovable, tangible or intangible, and legal documents or instruments 
evidencing title to or an interest in such assets; 

7. the term "provisional measures" includes: 

a. "seizure" or "freezing," which means: 

(i) temporarily prohibiting the conversion, disposition, movement, 
or transfer of property, or 

(ii) temporarily assuming custody or control of property on the 
basis of an order issued by a court or competent authority, or 
other means; and 

b. "forfeiture" means the deprivation of property by order of a court or 
competent authority and includes confiscation where applicable; 

8. the term "requesting administration" means the Customs Administration that 
requests assistance; 

9. the term "requested administration" means the Customs Administration from 
which assistance is requested. 



ARTICLE 2 



SCOPE OF AGREEMENT 

The Parties, through their Customs Administrations, shall assist each other, in 
accordance with the provisions of this Agreement, in preventing, 
investigating, and repressing any offense. 

Each Customs Administration shall execute requests for assistance made 
pursuant to this Agreement in accordance with its domestic law. 

This Agreement is intended solely for mutual legal assistance between the 
Parties; the provisions of this Agreement shall not give rise to a right on the 
part of any private person to obtain, suppress, or exclude any evidence, or to 
impede the execution of a request. 

ARTICLE 3 

SCOPE OF GENERAL ASSISTANCE 

Upon request, a Customs Administration shall provide assistance in the form 
of information necessary to ensure the enforcement of the customs laws and 
. the accurate assessment of customs duties and other taxes by the Customs 
Administrations. 

Upon request or upon its own initiative, a Customs administration may 
provide assistance in the form of information, including but not limited to, 
information concerning: 

a. methods and techniques of processing passengers and cargo; 

b. the successful application of enforcement aids and techniques; 

c. enforcement actions that might be useful to suppress offenses and, in 
particular, special means of combating offenses; and 

d. new methods used in committing offenses. 
The Customs Administrations shall cooperate in: 

a. establishing and maintaining channels of communication to facilitate 
the secure and rapid exchange of information; 

b. facilitating effective coordination; 

c. the consideration and testing of new equipment or procedures; and 

d. any other general administrative matters that may from time to time 
require their j oint action. 



ARTICLE 4 



SCOPE OF SPECIFIC ASSISTANCE 

Upon request, the Customs Administrations shall inform each other whether 
goods exported from the territory of one Party have been lawfully imported 
into the territory of the other Party. If requested, the information shall contain 
the customs procedure used for clearing the goods. 

Upon request, a requested administration shall exercise, to the extent of its 
ability and within the limits of its available resources, special surveillance of: 

a. persons known to the requesting Party to have committed a customs 
offense or suspected of doing so, particularly those moving into and 
out of its territory; 

b. goods either in transport or in storage identified by the requesting 
Party as giving rise to suspected illicit traffic toward its territory; and 

c. means of transport suspected of being used in offenses within the 
territory of the requesting Party. 

Upon request or on their own initiative, the Customs Administrations shall 
furnish to each other information regarding the activities that may result in 
offenses within the territory of the other Party. In situations that could involve 
substantial damage to the economy, public health, public security, or similar 
vital interest of the other Party, the Customs Administrations, wherever 
possible, shall supply such information without being requested to do so. 

The Parties shall provide assistance through the use of provisional measures 
and in proceedings involving property, proceeds, and instrumentalities subject 
to these provisional measures. 

The Parties may: 

a. dispose of property, proceeds, and instrumentalities forfeited as a 
result of assistance provided under this Agreement in accordance with 
the domestic law of the Party in control of the property, proceeds, and 
instrumentalities; and 

b. to the extent permitted by their respective domestic laws, transfer 
forfeited property, proceeds, or instrumentalities to the other Party 
upon such terms as may be agreed. 



ARTICLE 5 



FILES AND DOCUMENTS 

1 . Upon request, the Customs Administrations shall provide information relating 
to transportation and shipment of goods showing value, destination, and 
disposition of those goods. 

2. A requesting administration may request originals of files, documents, and 
other materials only where copies would be insufficient. Upon request, the 
requested administration shall provide properly authenticated copies of such 
files, documents, and other materials. 

3 . Unless the requesting administration specifically requests originals or copies, 
the requested administration may transmit computer-based information in any 
form. The requested administration shall supply all information relevant for 
interpreting or utilizing computer-based information at the same time. 

4. If the requested administration agrees, officials designated by the requesting 
administration may examine, in the offices of the requested administration, 
information relevant to an offense and make copies thereof or extract 
information therefrom. 

5. Originals of files, documents, and other materials that have been transmitted 

. shall be returned at the earliest opportunity; rights of the requested Party or of 
third parties relating thereto shall remain unaffected. 

ARTICLE 6 
WITNESSES 

1 . Except in extraordinary circumstances, the requested administration shall 
authorize its employees to appear as witnesses injudicial or administrative . 
proceedings in the territory of the other Party and to produce files, documents, 
or other materials or authenticated copies thereof. 

2. Where a customs official requested to appear as a witness is entitled to 
diplomatic or consular immunity, the requested Party will sympathetically 
consider a waiver of immunity under such conditions as it determines to be 
appropriate. 



ARTICLE 7 



COMMUNICATION OF REQUESTS 

Requests pursuant to this Agreement shall be made in writing directly between 
officials designated by the Heads of the respective Customs Administrations. 
Information deemed useful for the execution of requests shall accompany the 
request. In urgent situations, oral requests may be made and accepted, but 
shall be promptly confirmed in writing. 

Requests shall include: 



a. 


the name of the authority making the request; 


b. 


the nature of the matter or proceedings; 


c. 


a brief statement of the facts and offenses involved; 


d. 


the reason for the request; and 


e. 


the names and addresses of the parties concerned in the matter, if 




known, or proceeding. 




ARTICLE 8 




EXECUTION OF REQUESTS 



The requested administration shall take all reasonable measures to execute a 
request and shall endeavor to secure any official or judicial measure necessary 
for that purpose. 

If the requested administration is not the appropriate agency to execute a 
request, it shall promptly transmit it to the appropriate agency and so advise 
the requesting administration. 

The requested administration shall conduct, or permit the requesting 
administration to conduct, such inspections, verifications, fact-finding 
inquiries, or other investigative steps, including the questioning of experts, 
witnesses, and persons suspected of having committed an offense, as are 
necessary to execute a request. 

Upon request, the requesting administration shall, be advised of the time and 
place of action to be taken in execution of a request. 

Upon request, the requested Party shall authorize,' to the fullest extent 
possible, officials of the requesting Party to be present in the territory of the 
requested Party to assist in execution of a request. 

The requested administration shall comply with a request that a certain 
procedure be followed to the extent that such procedure is not prohibited by 
the domestic law of the requested Party. 



ARTICLE 9 



CONFIDENTIALITY OF INFORMATION 

1 . Information obtained under this Agreement shall be afforded the same degree 
of confidentiality by the receiving Party that it applies to similar information 
in its custody. 

2. Information obtained under this Agreement may only be used or disclosed for 
the purposes specified in this Agreement, including use injudicial, 
administrative, or investigative proceedings. Such information may be used 
or disclosed for other purposes or by other authorities if the supplying 
Customs Administration has expressly approved such use or disclosure in 
writing. 

3 . Upon request of the requested Party, the requesting Party shall treat 
information received as confidential except to the extent necessary to fulfill 
the purposes of this Agreement or to the extent that the requested 
administration has given its consent. The requested Party shall state its 
reasons for making a request for confidentiality. 

4. This Article shall not preclude the use or disclosure of information to the 
extent that there is an obligation to do so under the Constitution of the 
requesting Party in connection with a criminal prosecution. The requesting 
Party shall give advance notice of any such proposed disclosure to the 
requested Party. 

ARTICLE 10 
EXEMPTIONS 

1 . Where a requested Party determines that granting assistance would infringe 
upon its sovereignty, security, public policy or other substantive national 
interest, or would be inconsistent with its domestic law and regulations, it may 
refuse or withhold assistance, or may grant it subject to the satisfaction of 
certain conditions or requirements. 

2. If the requesting administration would be unable to comply if a similar request 
were made by the requested administration, it shall draw attention to that fact 
in its request. Compliance with such a request shall be at the discretion of the 
requested administration. 

3. The requested administration may postpone assistance on the ground that it 
will interfere with an ongoing investigation, prosecution, or proceeding. In 
such instance, the requested administration shall consult with the requesting 
administration to determine if assistance can be given subject to such terms or 
conditions as the requested administration may require. 

4. In the event that a request cannot be complied with, the requesting 
administration shall be promptly notified and provided with a statement of the 
reasons for postponement or denial of the request Circumstances that might 
be of importance for the further pursuit of the matter shall also be provided to 
the requesting administration. 



ARTICLE 11 
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COSTS 

1 . The Parties shall normally waive all claims for reimbursement of costs 
incurred in the implementation of this Agreement with the exception of 
expenses for experts and witnesses, fees of experts, and costs of translators 
and interpreters other than government employees. 

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to 
execute the request, the Customs Administrations shall consult to determine 
the terms and conditions under which the request will be executed as well as 
the manner in which the costs shall be borne. 

ARTICLE 12 
CONSULTATIONS 

1 . The United States Customs Service, Department of the Treasury of the United 
States of America, and the General Customs Directorate, Ministry of Finance 
of Romania shall: 

a. communicate directly for the purpose of dealing with matters arising 
out of this Agreement; 

b. after consultation, issue any administrative directives necessary for the 
implementation of this Agreement; and 

c. endeavor by mutual accord to resolve problems or questions arising 
from the interpretation or application of the Agreement. 

2. Conflicts for which no solutions can be found will be settled by diplomatic 
means. 

ARTICLE 13 
APPLICATION 

This Agreement shall be applicable to the Customs territories of both Parties as 
defined in their national legal and administrative provisions. 



ARTICLE 14 
ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION 

1 . This Agreement shall enter into force on the first day of the month following 
the date the Parties have notified each other, through diplomatic channels, of 
the completion of the procedures necessary for this purpose. 

2. The Customs Administrations shall meet in order to review this Agreement on 
request, or after five years from its entry into force, unless they notify one 
another, in writing, that no review is necessary. 

3 . Either Party may terminate this Agreement at any time by notification through 
diplomatic channels. The termination shall take effect three months from the 
date of notification of termination to the other Party, except that ongoing 
proceedings at the time of termination shall be completed in accordance with 
the provisions of this Agreement. 



IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective 
Governments, have signed this Agreement. 



DONE at Washington, in duplicate, this sixteenth day of July 1998, in the English 
and Romanian languages, both texts being equally authentic. 



FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 



FOR THE GOVE 



;ntof 




1NTRE GUVERNUL STATELOR UNITE ALE AMERICII 
$1 GUVERNUL ROMANIEl 
PRIVIND ASISTENTA RECIPROCA 
fNTRE ADMINISTRATIVE LOR " l 
VAMALE 

Guvemul Statelor Unite ale Americii 

Guvernul Romaniei, 
denumite In continuare Pit\l, 

Luand Tn considerare c& infracflunile la legislate vamala 
prejudicial interesele economice, fiscale s I comerciale ale {arilor lor; 

Avand Tn vedere importanta asigurfirii unei evaluftri exacte a 
taxelor vamale si a alter taxe; 

Recunoscand neceslfatea cooperarii Internationale Tn domeniut 
administrativ si al aplicarii legislate! vamale Tn tarile lor; 

Avand Tn vedere conventHle intema|ionale referitoare la interdic^i, 
restrict!! si masuri specials de control In ceea ce priveste anumite 
marfuri; 

Avand convingerea eft lupta contra infracfiunilor vamale poate ft 
mal eficientd prin cooperarea Tntre administrafiile lor vamale; $1 

Avand Tn vedere Recomandarea Consiliului de Cooperare Vamala 
privind asistenfa administrative reciproca, din 5 decembrie 1953; 

Au convenit urmatoarele : 



ARTICOLUL 1 



DEFINip 
In sensul prezentulut Acord: 

1. " Administrate varnalS" lnseamn& In Statele Unite ale Americii, 
Serviciul Vamal al S.UA., din cadrul Departamentului Trezoreriei fi In 
Romania, Direcfia General* a Vamilor din Ministerul Finantelor, 

2. "Leg! vamale" Tnsaamna legiie si regulamentele aplicate de 
administratille vamale la importul, exportul si tranzitul sau circulafia 
marfurilor In legatura cu taxele vamale, impozite si alte taxe, sau cu 
masurile prohibitive, restricfiile si alte controale similare referitoare la 
miscarea bunurilor afiate sub control care traverseaza frontierele 
nafionale; 

3. "Informatie" Inseamn* orice forma de date, documente, 
evidence si rapoarte ori copii certificate sau legal izate ale acestora; 

4. "Infracpune" inseamna orice tncftlcare a legiior vamale cat si 
orice Incercare de medicare a acestor legi, prevazute de legislafia 
fiecaref PirU; 

5. "Persoanfi" Tnsaamna orice persoani fizJcd sau persoana 
juridica; 

6. "Bunuri" Tnsaamna bunurile de orice fel, mobile sau i mobile, 
tangibiie sau intangibile si documentele legale, sau instrumentele 
juridice care atesti titlul de proprietate sau existenfa unor drepturi 
asupra acestor bunuri; 

7. "Masurile provfzorir includ : 

a) "retynerea" sau "Indlsponibllizarea" care Inseamnft: 

(i) interzfcerea temporari a schimbarii naturii bunurilor, a efectuarii 
de acte de dispozrMe asupra bunurilor, a deplasaril sau transferului 
bunurilor, 

sau 

(ii) preluarea temporari a custodiei sau controtul asupra bunurilor pe 
baza unei dlspoztyii emise de un tribunal, o autoritate competent^ sau 
prin alte mijloace; 

9« 



b) "plerderea unui drept" tnseamnd privarea de proprietate fn baza unei 
dispozitif a unui tribunal sau a unei autorititi competente si include si 
conflscarea tn cazurile fn care aceasta este aplicabila. 

8. "Administrafia solicitanta" mseamnfi administratis vamala care 
cere asistentft; 

9. "Administratis soticitatf" Tnseamna administratia vamald careia 
i se cere asistenfa. 



ARTICOLUL 2 
DOMENIUL DE APLICARE A ACORDULUI 

1. Partite fsl vor acorda asistent* prin admmiatratifie lor vamale, fn 
conform) tats cu prevederile prezentului Acord, fn vederea prevenirii, 
cercetarfi si reprimirii ortcaror fnfractfuni. 

2. Fiecare administrate vamala va tndeplini cererile de aslstentiL 
ce fl aunt adresate fn baza prevederilor prezentului Acord, fn 
conformitate cu prevederile legialatiei sale. 

3. Prezentut Acord se refer* Tn exclusivitate la acordarea reciprocS 
de aaiatenfa fn domeniul legist ativ tntre Paiti; prevederile Acordului nu 
dau dreptul niciunei pereoane particulare do a obtine, ascunde sau 
elimina vreo dovadi sau de a fmpiedica executarea unei cereri. 

ARTICOLUL 3 

DOMENIUL ASISTENTEI GENERALE 

1. La cerere, o administrate vamala va acorda asistent* sub forma 
de informatii necesare fn vederea punerii fn aplicare a legialatiei vamale 
si evalu*rii exacte a taxelor vamale si a alter taxe de cfitre administrape 
vamale. 

2. La cerere sau din propria initiative, o administratis vamal* poate 
oferi asiatent* sub form* de informatii, care includ, dar nu sunt limitate 
la informatii privind: 

a. metode si tehnici de examinare a pasagerilor si mSrfurilor; 

b. aplicarea cu succes a mijioacelor si tehnicii de lupt* contra fraudelor; 



c. punerea tn aplicare da actiuni tn scopul reprimarii infracfiunilor si, mai 
alas, masuri da combafere a infract! unilor; 

d. metode noi folosite tn comiterea infractjunilor. 

3. Adminlstratiile vamale vor coopera fn : 

a. stabilirea si mentjnerea canalelor da comunicare, pantru a facilita 
schlmbui sigur si rapid da informatii; 

b. faeilitarea coordonarii eficiente a acfiunilor; 

c. evaluarea si testarea noiior echipamente sau procaduri; si 

d. orica alta probtama administrative generate care pot necesita, cand va 
fi cazul, actiuni cdmune. 

ARTICOLUL4 
DOMENII SPECIALE DE ASISTENjA 

1. Administrapie vamale sa vor informa reciproc, la cerere, asupra 
efectudrii legale a importului pa teritoriul uneia dintre Parti, a marfurilor 
exportate din teritoriul celejlalte PSrtl. Informarea va confine, la cerere, 
procedure vamati apiicata pentru acordarea liberulul de vama. 

2. La cerere, administratis solicitatft va exercita, tn masura tn care 
este abilitata, si tn limlta resurselor disponibile, supravegherea specials 
privind: 

a. parsoane cunoscute sau suspectate de Partea solicltanta ca ar fi comis 
infractiuni vamale, tn special ceie care intra si ies de pe teritoriul sau; 

b. bunurile aflate fie tn curs de transport, fie depozitate, identhlcate de 
cfitre Partea solicltanta ca facand obiectut unui posibil trafic ilicit cu 
destinafia tn tare sa; 

c. mijloacele da transport suspectate a fi folosite la comiterea unor 
infractiuni pe teritoriul t*ril PartJi solicitante. 
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3. Administratiile vamale tsi vor fumiza reciproc, din propria 
inHiativa, sau la cerere, informa^i aaupra activitatilor care pot duce la 
comiterea unor infractiunl pa teritoriul celeilalte Parti, fn cazurile care pot 
provoca prejudicii importante economiet, s*nitafii publico, securitafii 
publico sau unor intereso vitale ale celeilalte Party, administratiile vamale 
vor transmits aceste Informatii, tn masura posfblHtatilor, far* o cerere 
speciaia tn acest sens. 

4. Partite tsl vor acorda asistenfi prin punerea tn practice a 
masurilor tempo rare si procedurilor legale referitoare la bunuri, venituri 
si mljloace supuse acestor masuri provizorif. 

5. Partite pot : 

a. dispune de bunurile, veniturile si mijloacele confiscate ca urmare a 
asistenfel fumizate prin prezentul Acord, tn conformitate cu legislatia 
national* a Partii sub controlul careia se afid bunurile, veniturile si 
mijloacele respective; si 

b. permite, tn limita prevederllor legale ale fiecaret tarf, sa transfere 
bunurile, veniturile sau mijloacele confiscate ori veniturile rezultate tn 
urma vanzarii lor, citre cealalta Parte, tn conditiile stabilite de comun 
acord. 

ART1COLUL 5 
DOSARE §| DOCUMENTE 

1. La cerere, Administratiile vamale tst vor transmite informatil 
privind transportul si expedierea marfurilor indicand valoarea, destinatia 
$i actele de dispozifle asupra acestora. 

2. Administratia soiicitanti va putea soiicita originalele dosarelor, 
documentelor si ale altor materiale numai tn cazurile tn care copiHe se 
vor dovedi Insuficiente. La cerere, admlnistratia solicitatd va fumiza 
copil certificate ale acestor dosare, documente si altor materiale. 

3. tn cazul tn care administratla solicitanta nu cere tn mod expres 
originale sau copii, administratia solicitata poate transmite informafii 
computerizate sub orice forma. Administratia solicitata va transmite 
totodata toate informatiile reievante pentru interpretarea sau foloslrea 
irrformatiilor computerizate. 
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4. Cu acordul administratis! solicitate, pereoane oficiale 
desemnate da administratis solicttanti pot examina, la sediui 
administrate! solicitate, informa^iile relevanta tn legator* cu o 
infractiune, si pot face copii sau si sxtragi informatii din acestea. 

5. Originalele dosarelor, documenteior si materialelor care au fost 
transmise vor ft t napofate cu prima ocazie; drepturiie Partil solicitate sau 
ale unor terfe Pird cu privtre la acestea nu vor fi afectate. 



ARTICOLUL 8 
MARTORI 

1. Administratia solicKati fsi va autoriza angajafii, cu exceptia 
unor cazuri speciale, si compare ca martorl tn proceduri judiciare sau 
administrative pe teritoriul celeilatte P*rtt si si prezinte dosare, 
documents sau materiaie ori copii certificate ale acestora. 

2. fn cazul cand un functionar vamal, care beneficiazi de imunitate 
diplomatic* sau consular*, este solicitat si depuni ca martor, Partea 
solicitati va examina cu bunivointi renuntarea la imunitate, fn condltii 
pe care le consideri ca filnd corespunzitoare. 



ARTICOLUL 7 
COMUNICAREA CERER1LOR 



1. Cererile conforme cu prezentul Acord se fntocmesc fn scris, 
direct tntre persoanele oficiale desemnate de conducitorii 
administratlilor vamaie respective. La acestea se vor anexa informafiile 
necesare pentru executarea cererilor. In sttuatii urgente pot fi ficute si 
acceptate ?l cereri verbaie, care vor fi confirmate imediat tn scris. 

2. Cererile vor cuprinde urmatoarele informatii : 

a. denumirea autorititfi care face cererea; 

b. nature problemei sau a procedurii; 

c. o deserters sumari a fapteior si a infracfluniior respective; 
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d. motivul cererii; f i 

e. numele si adresele pa/fifor implicate, dacd sunt cunoscute, sau 
procedure. 

ARTiCOLUL 8 
EXECUTAREA CERERILOR 

1. Administratia solicitata va tua toate masurile necesare In 
vederea executed! cererii si se va stradul s& asigure masurile oficiale 
saujudiciare necesare In acest scop. 

2. Tn cazul tn care administratis solicitata nu constituie autoritatea 
competenta pentru executarea cererii, ea o va transmite nelntlrziat 
autoritatfi competente, irrfbrmftnd despre aceasta administratia 
solicitanta. 

3. Administratia solicitata va efectua sau va permits administratis! 
solicitante sa efectueze inspectii, verificari, audieri sau alte masuri 
investigative, necesare pentru executarea cererilor, inclusiv audierea 
expertilor, martorilor si a persoanelor suspectate de a fl comis 
infractiuni dad acestea sunt necesare fn vederea executarii cererii. 

4. Administratia solicitantd va fi informatd, la cerere, despre data 
si locul acUuni! ce urmeazA a fi fntreprinsa pentru executarea cererii. 

5. La cerere, administratia solicitat* va autoriza, fntr-o cat mai 
mare masurft posiUla, persoanele oficiale ale Partil solicitante sd fie 
prezente pe teritoriul Pirdi soUcitate pentru a acorda asistenfi la 
executarea unei cererf. 

6. Administratia solicitata' se va conforma cererii de a urma o 
anumlt* procedural cu conditia ca aceasta sd nu fie intends* de legislatta 
PSitti solicitate. 

ARTICOLUL 9 
CONFIDENTIALITATEA INFORMATHLOR 



1. Infdrmatillor obtinute potrivit prezentulut Acord li se va asigura 
acelasi grad de confldentialitate de citre Partes solicitante cu eel care 
este acordat de Partes solicitata aceluiasi tip de informatii definute de 
aceasta. 
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2. Informafiiie obtinute tn baza prezentului Acord pot fi folosite 
sau dezvdluite numai tn scopurile previzuta tn prezentul Acord, inclusiv 
tn proceduri judiciare, administrative sau investigati!. Aceste informatii 
pot fl folosite sau dezviluKe tn alte scopuri sau de cfitre alte autoritifyi 
numai daca* administratis vamald solicitat* aproba, tn mod expres, tn 
scris, folosirea sau dezvaluirea lor. 

3. La oererea PirJII solicltate, Partea solicitanta va trata 
irtformafiile primite drept confldenfiale, excepfie facand cete necessre 
fndepiinirii scopului prezentului Acord, sau pentru care administratis 
solicltat* si-a dat consirnt&rnantul. Partea solicitatii va specifica motivele 
pentru care a cerut confidentiaHtatea. 

4. Prezentul articol nu va exclude folosirea sau dezvalulrea 
informatiilor tn masura tn care exists o obligate de a proceda astfel 
prevazuti de Constttutia P4rtii aolicitants, tn legator* cu desfftsurarea 
urmfirlrtl penale. Partea solicitantfi va noflfica tn prealabil Pftrfii solicltate 
obligaHa de a proceda la dezv&luirea informatiiior. 



ARTiCOLUL 10 
EXCEPp 

1. Tn cazul tn care Partea solicltate considers c£ asistema 
acordata contravine suveranitfttii, securit&tii, ordinii sale publice ori 
altor probleme importante de interes national, sau fncaici legistatia $1 
reglementarile din fara sa, asistenfa poate fl refuzata, sau poate fi 
acordata tn anumlte conditii. 

2. Daca administratia solicitanta nu ar putea satisface o cerere 
similar* tnalntati de administratia solicitatii, aceasta va atrage atenfia 
asupra acestui fapt tn cererea sa. Indeplinirea cererii va fi IdsatS la 
latitudinea administratiei solicltate. 

3. Administratia solicHata poate amana acordarea de asistenfi tn 
cazul tn care exist* o investigatie, urmarire sau procedure; tn curs, fn 
acest caz administratia solicitata se va consults cu administratis 
solicitanta pentru a stabili dac* se poate acorda asistent* tn termenii si 
conditille I mouse de administratia soiicitata. 

A, In cazul tn care nu se poate da curs cererii, administratia 
solicitanta va fi anuntata imediat, cu precizarea motivelor care stau la 
baza amanirii sau refuzutul cererii. Administratiei solicitanta tf vor fi 
fumizate de asemenea informatii privind tmprejurarfle care ar putea avea 
Important* pentru urmarirea ulterioar* a problemei. 



ARTICOLUL 11 
CHELTUIELI 



1. Partite vor renunfa de principlu la toate pretentiile do 
rambursare a cheltuielilor ocazfonate de punerea fn apttcare a 
prezentului Acord, exceptand cheltulelile pentm experti si martori, 
onorariile expertilor $1 cheltulelile pentru translator! $1 interpret!, daca 
acestla nu sunt salariati guvernamentali. 

2. Daca solufionarea cererii implied cheltuieli substantiate, 
admtnlstratiile vamale se vor consults tn legatura cu stabilirea 
termenelor si condfyiilor tn care se va executa cererea de aslstenta, 
precum si modul tn care vor fi suportate cheltulelile. 



ARTICOLUL 12 
CONSULTARI 



1. Servlciul Vamal al S.U.A. din cadrul Departamentului Trezoreriei 
at Statelor Unite ale Americii si Directia General* a Vamilor din cadrul 
Mlnisterulul Finantelor din Romania sunt de acord : 

a. sa comunice direct tn scopul de a se ocupa de problemele care apar tn 
aplicarea prezentului Acord; 

b. dupa consultare, sa emit* decizii administrative necesare pentru punerea 
fn aplicare a Acordului; si 

c. sa tncerce, de comun acord, sa rezoive problemele sau divergenteie 
rezultate din interpretarea sau aplicarea prezentului Acord. 

2. Divergenteie care nu pot fi solu|lonate vor fi rezolvate pe cale 
diplomatic*. 
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ARTICOLUL 13 
APLICAREA 



Prezentul Acord se va aplica tn teritorjile vamale ale ambelor Parp*, 
definite tn conformitate cu prevederlle lor legale f i administrative. 



ARTICOLUL 14 
INTRAREAlN VIGOARE $1 DENUNTAREA 



1. Prezentul Acord va intra fn vigoare tn prima zi a lunii urmitoare 
date! la care PSrfile si-au notificat reciproc, pe cale diplomatic*, 
tndeplinirea procedurilor necesare tn acest scop. 

2. Admfnistratiile vamale se vor tntalni tn vederea revizulrii 
prezentului Acord ta cerere sau la tmplinirea a cinci ani de la intrarea sa 
tn vigoare, tn cazul tn care nu-si notified reciproc, tn scris, faptul c& 
revlzuirea nu este necesara. 

3. Oricare dintre Part! poate denuma prezentul Acord, tn orice 
moment, prlntr-o notiflcare transmisa pe cale diplomatic^. Denunfarea va 
deveni efectiv* la trei luni dupS data notificdril denuntaril cane cealaltft 
Parte; procedurile tn curs la data denunfarii vor fi finalizate tn 
conformitate cu prevedertle prezentului Acord. 



Orept care, subsemnatii, deplin autoriza^i de catre guvemele lor, 
am semnat prezentul Acord. 



Intocmit la Washington, la data de 16 iuiie 1998, tn doua 
exempt are, tn limbile engleza si romana, ambele texts avand aceeasi 
valabilitate. 



Pentru GUVERNUL 
STATELOR UNITE ALE AMERICII 



Pentru GUVERNUL, 

(omAniei 




